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Индийские
впечатления

о
Мухтар АШРАФ И,

профессорѣ народный артист СССР
О

Наша делегация, в состав которой входи­
ли деятели советской культуры, находилась 
в Индии немногим больше месяца. Для оз­
накомления с такой огромной страной это, 
конечно, срок небольшой, И все же впечат­
ления наши столь ярки и красочны, что они 
навсегда сохранятся в памяти.

Связи между советским и индийским на­
родами в последние годы становятся все бо­
лее широкими. Вот, к примеру, один харак­
терный штрих. Я приехал в Индию впервые 
.-и все же встретил там немало знакомых. 
Уже на второй день нашего пребывания в 
столице Индии на параде в честь «Дня рес­
публики» мы встретились с известной обще­
ственной деятельницей г-жой Индирой Ган­
ди — дочерью премьер-министра Джавахар­
лала Неру, которая, посетив незадолго перед 
тем Советский Союз, осматривала Таш­
кентскую консерваторию. Вечером того же 

'дня на приеме у президента республики мы 
'повстречались с другим знакомым — пред­
седателем Всеиндийского совета мира 

■д-ром Сайфутдином Китчлу. В Мадрасе на­
ша делегация посетила Гопинатха—арти­
ста, хорошо известного в нашей стране по 
его гастролям в 1954 году.

Культура великого индийского народа 
глубока, многогранна и самобытна. Наши 
хозяева помогли нам получить представле­
ние о сокровищах древнего искусства стра­
ны. В столице Индии мы осмотрели дворец 
-последнего из царей Таглакской династии 
Фирузшаха Котла, храм Джума Маджид, 
знаменитый Красный форт. Посетили мы из­
вестные пещерные храмы Аджанты и Эло- 
ры, осматривали памятники эпохи империи 
Великих Моголов. Эти памятники были для 
меня особо интересны, так как они живо 

.напомнили архитектуру Самарканда и дру­
гих древних городов Средней Азии. Разу­
меется, осмотрели мы и знаменитый дворец 
Тадж-Махал в Агре.

В Индии уделяют большое внимание со­
хранению памятнйкав старины. На многих 
зданиях мы видели надписи на трех язы­
ках (хинди, урду и английском) о том, что
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они находятся под охраной государства. В 
стране существует ряд музеев древней куль­
туры. В Дели мы осмотрели музей древне­
азиатской культуры. Здесь находятся па­
мятники прошлого не только Индии: среди 
экспонатов сЬрески III века нашей эры и 
фигуры Будды, привезенные из Хотана 
(провинция Синьцзян в Китае), а также чу­
десные набивные ткани работы средне­
азиатских мастеров. Есть в музее и памят­
ники глубочайшей древности — золотые 
ожерелья времен Александра Македонского, 
бронзовые статуэтки трехтысячелетней дав­
ности.

Но как ни были интересны памятники ста­
рины, наше внимание неизменно привлекала 
культура сегодняшней Индии. Долголетнее 
хозяйничанье английских колонизаторов на­
ложило на нее глубокий отпечаток. Колони­
ализм оставил тяжелое наследство исклю­
чительно одаренному и трудолюбивому ин­
дийскому народу.

Во время нашей встречи с премьер-мини­
стром Индии г-ном Неру, естественно, были 
затронуты вопросы культурной жизни. 
Премьер-министр, в частности, остановился 
на проблемах танцевального искусства, в 
том числе народного танца. Он рассказал 
нам, что во времена чужеземного владыче­
ства этот вид искусства был заброшен. При

дворах индийских князей культивировался 
лишь классический индийский танец. Теперь 
народный танец входит в свои права.

По приглашению Неру наша делегация 
посетила фестиваль народного танца, со­
стоявшийся на стадионе столицы.

В беседах с представителями индийской 
общественности мы знакомились с многими 
проблемами, которые сейчас занимают дея­
телей культуры Индии. Был затронут, в ча­
стности, вопрос о строительстве постоянно­
го театра в Дели. Пока в Индии нет такого 
театра. Нам сообщили, что предполагается 
соорудить здание, в котором первоначаль­
но будут ставить и оперные и драматиче­
ские спектакли. При этом выражается по­
желание, чтобы индийские архитекторы 
предварительно ознакомились со строитель­
ством театров в других странах, в том 
числе и в Советском Союзе, а затем создали 
свой проект с учетом особенностей индий­
ской архитектуры.

За время пребывания в стране мы побы­
вали во міногих культурных учреждениях. 
Интересен Делийский университет. Он зани­
мает целый городок. Его главный корпус — 
так называемый Миранд-хауз — бывший 
дворец английского вице-короля Индии. Как 
нам сообщили, сейчас в стране 26 универси­
тетов. В Делийском университете — 8 фа­

культетов и 23 самостоятельных колледжа; 
пять из них — женские.

Мы беседовали со студентами отделения 
русской словесности, которые довольно хо­
рошо говорят по-русски. В библиотеке от­
деления много книг русской классической и 
советской литературы, есть советские журна­
лы.

Посетили мы и другие высшие учебные 
заведения страны. Везде нас очень тепло 
встречали и студенты и профессора. В уни­
верситете города Сантиникетан мы позна­
комились с сыном великого индийского по­
эта Рабиндраната Тагора; приветствуя нас, 
он сказал, что очень рад познакомиться с 
представителями великой Советской страны, 
где высоко ценят его отца...

Мне как музыканту было интересно по­
знакомиться с индийской музыкой. Ее я слы­
шал по всей Индии. Особый интерес пред­
ставил состоявшийся в Бомбее фестиваль 
индийской музыки. Почти одновременно с 
фестивалем там была открыта выставка му­
зыкальных инструментов и прочитан ряд до­
кладов об индийской музыке.

Большое значение в индийской музыке 
имеет вина — струнный инструмент с прек­
расным певучим звуком. Вина наиболее пол­
но передает своеобразие индийской музыки. 
Широко используется также ситар — струн­
ный инструмент с большими возможностями 
виртуозной игры.

Музыканты располагаются на сцене полу­
кругом. Позади них сидят ученики, которые 
отбивают ритм хлопаньем в ладоши. Зна­
токи музыки также предпочитают сидеть не 
в зрительном зале, а позади музыкантов.

Деятели индийской музыки живо интере­
совались развитием музыки узбекского и 
таджикского народов, которая по своему 
характеру близка индийской. Я рассказывал 
моим коллегам о выступлениях Халимы На­
сыровой в роли Кармен и в узбекских опе­
рах, о постановках на узбекском языке та­
ких произведений, как «Пиковая дама», «Ев­
гений Онегин». Рассказывал также о работе 
хоровой капеллы и симфонического оркестра 
Узбекской государственной филармонии, о 
Ташкентской государственной консервато­
рии. Все это воспринималось моими собесед­
никами с живейшим интересом.

Не только в области музыки, но и во 
всех областях культуры мы чувствовали ог­
ромный интерес к опыту нашей страны, к 
опыту народов советской Средней Азии, 
прошедших огромный путь от колониальной 
отсталости к расцвету передовой, социали­
стической культуры/Дружеские чувства на­

рода Индии к нашей стране поистине неис­
тощимы. Мы побывали на севере Индии, где 
были видны заснеженные Гималаи. Мы бы­
ли и на самой южной оконечности страны— 
на мысе Каморин, где сливаются воды Ин­
дийского океана. Бенгальского залива и 
Аравийского моря. Мы побывали на востоке 
и западе страны, в Калькутте и Мадрасе, в 
Хайдерабаде и Бомбее. И всюду нас встре­
чало восхищенное уважение к культуре и 
искусству наших народов, к достижениям 
Советской страны.

Большую работу по укреплению культур­
ных связей проводит Общество индийско-со­
ветской дружбы. Оно насчитывает много 
тысяч членов.

Во время нашего путешествия нас часто 
останавливали крестьяне, студенты, рабо­
чие. Они непременно хотели передать привет 
советскому народу. Студенты университета 
штата Траванкор-Кочин напечатали свое об­
ращение к нашей делегации на индийском 
и английском языках в виде листовки: «Ве­
ками длилась дружба Индии и России,— го­
ворится в листовке.— Нити этой дружбы, к 
несчастью, некоторое время были оборва­
ны. Пусть же этот культурный обмен станет 
шелковыми нитями, которые укрепят утра­
ченные связи. Таким образом, эта старин­
ная дружба восстановится и поведет мир к 
вечному миру и счастью... Примите наш 
привет и уважение, полные искренности и 
преданности».

Мне хорошо запомнился один из вечеров, 
устроенный в честь нашей делегации. На 
нем присутствовали министры, члены пар­
ламента, деятели науки, литературы и ис­
кусства. Вечер прошел исключительно теп­
ло и сердечно.

Один из индийских поэтов спел свои сти­
хи на языке урду. Глава нашей делегации 
поэт Алексей Сурков на русском языке про­
читал свое стихотворение, которое затем бы­
ло переведено на английский язык. Одна пе­
вица проникновенно исполнила пенджабские 
народные песни. Я спел свою пеоню о рус­
ском народе, песню об Узбекистане и им­
провизировал на таджикском языке песни 
на стихи Хафиза и Лахути.

Покидая Индию, наша делегация обеща­
ла провожавшим нас друзьям передать со­
ветским людям сердечный привет от индий­
ского народа, рассказать о многочисленных 
свидетельствах дружбы, уважения и люб­
ви индийцев к народам Советского Союза. 
И мы с большим удовольствием выполня­
ем наше обещание.


